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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962.

30 JANUARI 1962.

WETSONTWERP

tot wijziging van provincie-, arrondissements- en
qemeenteqrenzen en tot wijziging van de wet van
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken en van de wet van 14 juli 1932
houdende taalregeling in het lager en in het

middelbaar onderwijs,

1. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEER D. DECONINCK

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Eerste artikel.

1) In n" 1 «Houtem» weqlaten.

VERANTWOORDING.

Nietteqenetaande de uitslaq van de officiële talentelllnqen is de
gemeente Houtem (± 1.200 inwoners) te aanzien als een overwegend
vlaamse gemeente met regime van beschermde franse mlnderheid. Er
zijn slechts enkele Waalse familles in het Zutden, Zoals Hollebeke.
Zandvoorde, Wijtschate en Mesen heeft deze gemeente van ult
Komen een oppervlakklqe verfranslùg onderqaan ill de laatste 150 jaar,
die weqens kontakten met het Vlaamse land en de verheffinq van
het Nederlands tot officiële taal in Vlaanderen aan .t teruglopen Is,
Het substraat van Houthem is Vlaams en ook de toponymie: Gladie,
Brug, Kolent]e. Kortewilde, Lameikapel, Malletbruq, Strornkebruq,
Topet, Verlorenhoek, Vlerwlnden (in de Franse tekst van Dictionnaire
des Communes Belges). '

Het Vlaams is de alqemeen verspreide en ook gelezen volkstaal hoe-
wel mlnder voor de [euqd wegens de gevolgde schoolpolitlek. Nog
heden ten dage vormen de vlaamse werken in de bibliotheek uitqeleend
tot 85 % van het totaal. De Nederlandse taalkundlqe Valkhoff heeft
de gemeente Houthem gerangschikt als behorende tot hct Vlaamse
taalgebied (wat hij bvb. nlet deed voor Spiere). Legros geeft Houthem
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PROJET DE LOI

modifiant les limites de provinces, arrondissements
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sur l'emploi des langues en matière administrative
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1. -AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR M. D. DECONINCK.

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

Article premier.

I) Au n? 1, supprimer « Houthem »,

JUSTIFICATION.

Malgré les recensements linguistiques officiels, la commune de Hout-
hem (± 1.200 habitants) doit être considérée comme une commune,
essentiellement' flamande, il régime de minorité francophone protégée.
Il n'y a que quelques familles wallonnes dans la partie méridionale.
Tout comme Hollebeke, Zandvoorde. Wtjtschaete et Messines, cette
commune a. BU .cours des 150 dernières, années, été superftciellement
francisée par Comines. mais en raison des contacts avec ·la Flandre' et
de la reconnaissance du néerlandais comme langue officielle en Flandre.
on constate un reflux. Le substrat de Houthem est flamand: de même la
toponymie: Glad]e, Bruq, Kolentje, Kortewllde, Lamelkapel, Mallet-
brug, Stromkebruq, Topet, Verlorenhoek, VIerwinden {cfr. le texte
français du Dictionnaire des Communes Belges).

Le flamand est la langue la plus généralement parlée et lue par le
peuple quoique moins par la jeunesse à cause de la politique scolaire.
De nos jours, les livres flamands représentent 85 -% du-total des prêts
de la BIbliothèque. Le linguiste néerlandais Valkhoff considère la cam.
rnune de Houthem comme appartenant à la régIon Îinguistique flamande
(ce qu'il n'a pas fait, par ex., pour. Espierres). Sel?n Legros, Houthem
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op als bchorcndc tot hct Waalsc dialcktqcbicd (voortqa an dc op cor re s-
pondcntic : anuwe ziqhcid van ecu qrocp Waalso Iarnlllcs}. De 01'Ote
mccrdcrhcld del' bcvolkinq sprcckt Cl' de twcc talon.

De talcntelllnqspolttiek Is cr altijd schccf qetrokkcn qewccst door de
taalpollttck van het 'Jernecntc-bC"stt.1l1r en don!" de soc lalc cnrnacht van
het vlaams de taal der arrncn en door de noodzaak voor iedcrccn
frans te kermen om naar Frankrijk te gaan werken,

Fcit is dar zdb hcdcntcndaqc alle polltrekc partljcn wannce r ze ver-
qadcrlnqcn iur ichtcn. deze xpoutuan zicn ovcrschakclcn op hl'! V'luums
en zclls uttsluircnd Vlaarus telkcns wannccr r-r ccn lcvr-ndlq debat
of cen lcvcndlqc bclanqstclltnq mm de dng trccdt.

Ook cie heer Vcrrokcn heeft bij cen bezock voorafqanndcl ljk <Jan
hct opmakcn van een gemeenschnppe!iJkc kaart Verrokcn-Van CI'OI1l~
bru9\Je, de1,e qerneentc als Vlaams gekataloyeerd,

In tcqcnstcllinq met Ploegf.tcert, Waasten, Neerwaasten en Komen,
die tegen de Lctc en Frankrljk aanleuncn, vormt Houthem sarnen met
Komen ten Brielen cen diepe inharn in het Viaamsc land over en boven
de we q van Wervik-Menen en is bestemd 0111 ecn verdere vervlanmslnq
te ondernaan. De gemeente hoort bi] het Wost-Vlaumse gebied als
een Vlaamse qemeentc met Franse minderhcld.

2) In n" 2 « Spiere» weqlaten.

VERANTWOORDING.

De twcetallqe gemeente Spiere (900 inwoners] heeft een ultqcsproken
Vlaamse meerderheid. Spiere is de qemeente van de ÇJl'oep Moeskroen
die zelfs in 1947 officieel nog meer dan 30 % vlaamsspreke nden telde.
In Ielte zIjn 58 % van de bevolking uitsluitend of overwegend vlaarns-
sprckend teqcnover 34 '7'0 Fran, en 8 % moeilijk ult te makcn gevallen.
Volgens een kontrole op de schoolgaande [euqd is deze op de gemeen-
teschool voor 86.6 % Vlaams, 80,4 ';7" wanneer de kinderen die andere
scholen bezoeken er ill begrepen worden en 88,3 % van de klnderen
die blnuen de schoolpltcht vallen zijn Vlaamse klnderen, Er bcstaat
geen Pranse school, alleen Vlaamse klassen, zgn. transmutatlcrcqtrnc.
De tendens is zeer sterk naar de volledige vervlaarnsinq.

Bovendien hebbcn Spiere en Helkijn clezelfde gemeenle"ecretal'is en
dezellde veldwach ter: ook andere intercommunale initi at ievcn zljn
qemeenschappelij k voor beidc gemeenten. Hot ZOI1 heel w at verwikke-
lingen meehrengen moest het gemeentepersoneel zich hoeven aan te
passen aan twee stelsels van Iandelijke politie, rijkswacht, polltie-
rechtbank en parketten, enz. Zelfs het uniform del' veidwachters is
verschillend voor W est-Vlaanderen en Heneqouwen,

De toestanden zijn naqenoeq qelijklopend in Spiere en Helkijn. beide
zljn oHicieel Frans met een Vlaams minderheldsstelsel en dat voor een
overweqend Vlaamse bevolkinq, Helkijn, de grootste van beide ge-
meenten, werd duidelijk bi] Vlaanderen gerangschikt. zelfs als een
eentalige Vlaamse gemeente en werd na besprekinq in de cornrnissie
begiftigd met een statuut van bescherming voor franstallqe rninder-
hetd.

De eniqe goede oplossin q op taalqebied is Spiere bl] West-Vlaan-
deren houden als Vlaamse qerneente met bescherrnde mtnderheid. Deze
oplossing wordt alqemeen verlangd door de bevolking en door het
gemeentebestuur dat zich unaniern met één onthouding ill die zin uit-
sprak (9 december 1961).

Ook de toponymie der gemeente is Vlaams, wat el' op wijst dat
we in Spiere tenslotte staan voor een qeval van herv laamsinq na een
verfransing die nimmer totaal is geweest.

3) In nI' Sj na « Bever» invoegen «Mflrk ».

VERANTWOORDING.

Mark is een tweelinq-qerneente met twee centra (kerken ) : Mark
en Lablau (Abele) samen een 1.300 inwoners, De noordelljke helft
is vlaams, de zulde lijke heHt is waals en vormt een wig in het waals
gebied. De gemeente heeft een sterk landelijk karakter en de taal-
gebieden zijn zeer goed afgelijnd en standvastig. De samenvoeqinq
van heide stroken schept een ongezond regime thans franstallq, Volqens
de offlciële telllnq van 1930 waren beide taalqroepen nog in evenwicht.

Er dient hier teruggekeerd tot de stellinq van het regeringsontwerp
dat Mark als vlaamse gemeente in Brabant ranqschikt, min Labliau
en Hernbecq. Het waalse gedeelte vormt echter l'en eenheid (cen
parochie] en is niet te versnipperen over vier qerneenten maar als
qeheel (samen met de haan Edinqen-Hove ) te voeq en bij Have
waarvan het centrum even dicht is als dat van Mark.

[ 2 l

fait partie de la zone dialectale wallonne (sc basant sur la correspon-
dance: présence d'un groupe de familles wallonnes). La grande major-ité
de la population parle les deux langues.

La politique de recensement llnqulstlquc a toujours été faussée par la
politique linquistiquo de l'administration communale ct pal' I'Inférlorrté
sociale du flamand, langue des pauvres et la nécessité de connaître le
lrançats pour aller travailler en France,

C'est un Fait que, même de nos jours, aux réunions organisées par
tous les partis politiques. on passe spontanément ml flamand et même
au flamand uniquement dès que s'anime le débat ou que s'éveille
l'intérêt,

Lors d'une visite préliminaire ft l'établissement d'une carte: com-
mune Verrokeu-Van Crombruqqc, M, Verrokcn a également cataloqué
cette commune comme étant flamande.

Contrairement à Ploegsteert, Warneton, Bas-Warneton ct Comines.
communes qui confinent ft la Lys et È\ la France. Houthem et Komen
tcn Brielen forment un profond saillant dans le pays flamand. au-dessus
de la route Vvervik-Ivlenin; ces communes sont exposées ft être Ilaman-
disées davantaqe. La commune cie Houthem fait partie de la Flandre
occidentale en tant que commune flamande à minorité française.

2) Au nv 2, supprimer « Espierres »,

JUSTIFICATION.

La commune bilinque d'Espierres (900 habitants) a une majorité
flamande caractérisée, Espierres est la commune du groupe de Mous-
cron qui, même en 1947. comptait offtclcllcmcnt encore plus de 30 %
de personnes d'expression flamande. En falt, 58 % de la population
parlent exclusivement ou principalement le flamand contre 34 % le
français et 8 % de cas difficiles à déterminer. D'après une enquête. la
jeunesse scolaire serait. à l'école communale. flamande à 86 %, soit
SO,1 % lorsqu'on y inclut les enfants qui fréquentent d'autres écoles et
88.3 % des enfants en âge scolaire sont des enfants flamands, Il n'y a
pas d'école française. uniquement des classes flamandes, le prétendu
régime de transmutation. La tedance à la Hamandisaticn totale est mar-
quce,

Espienes et Helchin ont en outre le même secrétaire communal et
le même garde-champêtre; d'autres initiatives intercommunales sont
également prises de commun accord par les deux communes. Si le per-
sonnel devait s'adapter à deux systèmes de police rurale, de gendar-
merie, de tribunal de police et de parquets, etc., il en résulterait de
nombreuses complications. Même l'uniforme des gardes-champêtres est
différent en Flandre Occidentale et au Hainaut.

Les situations sont à peu près parallèles à Espierres et à Helchin;
ces communes sont, toutes deux. officiellement françaises et ont un régi-
me de minorité flamande. ponrune population en majeure partie Ha-
mande. Helchin ~ la plus grande des deux communes ~ a été classée
nettement en Flandre même comme une commune unilingue flamande,
dotée, après discussion en cornmisslon, d'ut! statut qui protège la mi-
norité francophone.

La seule solution valable du point de vue Iinquistique est de maintenir
Espierres en Flandre Occidentale à titre de commune flamande à
minorité protéqée. Cette solution est. généralement, souhaitée par la
population et par l'administration communale. laquelle s'est, à l'unani-
mité moins une abstention, prononcée en ce sens (9 décembre 191).

La toponymie de la commune est également flamande, ce qui prouve
qu'à Espierres on se trouve en fin de compte, en présence d'un cas
de reflamandisation, la francisation n'ayant jamais été totale.

3) Au n" 5, après « Biévène» insérer « Marcq »,

JUSTIFICATION.

Marcq est une commune jumelée à deux centres (églises): Marcq
et Labliau (Abele), avec au total quelque 1.300 habitants. La moitié
septentrionale est flamande, la moitié méridionale est wallonne et
forme un saillant en territoire wallon. La commune a un caractère
nettment rural, et les territoires linguistiques y sont clairement délimités
et stables, La fusion des deux moitiés crée: un régime malsain: il est
actuellement français. D' après le recensement officiel de 1930. les deux
groupes linguistiques étaient encore en équilibre.

Nous devons. ft ce sujet, revenir à la thèse du projet gouvernemental,
lequel classait Marcq, amputé de Labliau et Hembecq, comme commune
flamande dans le Brabant. La partie wallonne forme cependant une
unité (une paroisse), e:lle ne peut être éparpillée sur quatre communes,
mais être entièrement rattachée (comme un tout avec la route Enghien-
Hoves) à Hoves, dont le centre est aussi près qne: celui de Marcq.



In de commissie werd Mark hetzelfde' lot tocbcdceld als Edingen
omdat hot zoqcnaamd tcn zuidcn van Edingen lng en hct kolle qc
op qrondçjcbicd Morle Iaq. Be ide bcwcrinqcn zijn oujuist : Mark
ligt tcn wcstcn V<1n Edingen, de kleine uitsprong onder Edingen.
gRilt mede met de waa lse hclft naar Hove,

De bcvolklnq v an de Vlaamse helft van Mark is hornogecn Vluarns.
In de schoten van Mark is het frans onderwi]s voor de jeuqd slcchts
met veel vcrtraqinq en aanpassun; te siikken. Bovendien is zclîs in
de huidige stand rnlddelbaar onderwt}s besclukbaar in de nabijheid
(Herne-Halle), Herne kan ook ccn twccdc standp.aats wordcn voor
de vrcdcrcchter van Sint-Kwintens-Lennik ten behcevc van de west-
hock van dat zeer uitqestrcktc kanton. De aanpassin q van de taal-
qrens en uttwisseltnq van de gemeenten en gehuchten hebbcn qeen zin
meer indien zulks niet geldt voor de geme"nte Mark.

1) In herzelfde n" 5, vóór « Sint-Pieterskapelle » in-
voeqen : «Edingen»,

VERANTWOORDING.

Een teruqkcer na ar het eerste reqerinqsontwerp is hier noodzakelijk
in ovcrcenstemmiriq met de geest van het Harmel-centrum. De rcqcrinq
beschikt ovcr de mogelijkheid om de nodiqe overqanqsmaatreqelen te
treffen,

Edingen is een traditioneel vlaams stadje waar het toebehoren tot een
franstalige provincie, de vcrfr anste burgerij en het onderwijs een toe-
stand hebben qcschapen van zeer verspreide tweetaliqheld over de
volkstaal heen. De algemeen verspreide volkse omgangstaal is nog
stecds het vlaams dialekt van de streek, maar de kultuurtaal is frans.
Het Harmelcentrum heeft dit vlaamse karakter duidelijk erkend. Ook
senator Allard dced zulks bij de bespreklnq van he] ontwerp Moyer-
soen,

In 1930 gaf Edingen SI % uitsluitend of overwegend vlaarnsspreken-
den doch het moedwillig qerneentebestuur wilde zich nooit schlkken naar
die gegevens, Het deed moedwillig aan vervalsing, rnachtsmlsbruik en
samenspanninq van ambtenaren, Ieiten die strafrechtel!jk vervolqbaar
zljn en waarvoor de vroeqere burqemcester Delannoy in 1939 nlet
teruq in zijn ambt werd bevestigd door Mlnister Deveze.

Een behoud in Heneqouwen berekent een premie voor het mis-
bruik : de machtsmisbruikers halen hun slag thuis. En bovendien
rnaken zij aanspraak op het behoud Van vlaamse Iandelijke gewesten
In Mark en Lettelingen bij Henegouwen I zoqezeqd orndat Mark ten
zuiden van Edingen zou liggen en het station van Edingen op Koke-
jane in Lettelingen!

Ztehier nog wat de heer Gaillard, onlanqs overleden arrondissements"
commlssaris van Nijvel en Waals lid van de taalcommlssle, In zijn
inspektieverslag neerschrcef op 6 november 1940 :

« La connaissance de la langue française s'est chez la plupart des
enfants simplement superposée à la connaissance de la langue mater-
nelle flamande par suite du séjour plus ou moins prolongé des élèves
dans des classes Irançalses. Ces élèves auraient donc dû à l'origine
être versés dans des classes flamandes. »

Art. 2.

1) Een n" tbis (nieuw) invoegen dat luidt als volgt:

« lbis a) een strook grondgebied in het noorderi vall de
gemeente Ploegsteert ivordt qescheiden van deze qemeenten
en gevoegd bij de gemeenten Mesen en/of Wulvergem en
Nieuwkerke: ,

b) een kleine stcook in het noorden en coesten (Jan de
gemeente Waa.sten toordt gescheiden van deze gemeente
en gevoegd bij de gemeente Mesen:

c) een kleine strook in het noorden van de gemeente
Neerwaasten langs de been W eroik-M esen wordt ge schei-
den van deze gemeente en gevoegd bij de gemeente Me-
sen ».

VERANTWOORDING.

De taalqrens in de streek van Komen is nlet duldelijk alqelïjnd en
een gevolg van voortqaande vcrfransinq die thans teruqloopt, Tot voor
kort had ook het stadje Mesen nog gedeeltelijk met een oppervlakklqe
verfranslnq af te rekenen (ZIe nog regime van beschermde mlnderheld,
ontwerp der commlssle}.

Het noorden van Ploegsteert komt tot op 300 m van de kerk van
Wulvergem, tot op 800 fi van de dorpskom van Nieuwkerke. en
scheldt Mesen vlak tegen de dorpskom in twee delen (l'enclave de
Messtnes}, dat alles op 3.1 tot 5 km van de dorpskom van Ploeg-
steert, \

Deze noorderstrook is deels volledig Vlaams of heeft een overwel-
digende meerderheld doorlopend vlaamssprekende bevolklnq : het
Bruqske, Nachteqaalstraat, Busschemeersen tot het Ploegsteertbos.
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En commisslon. Marcq ,1 subi le même sort qu'Enqluon parce
que cette commune était, soi-disant, située au sud d'Enghien ct que
le collège sc trouvait sur le territoire de Marcq. Les deux affirmations
sont inexactes : Marcq est sltuée fi l'Ouest d'Enghien, le petit saillant
en dessous d'Enghien passe, avec la partie wallonne, à Hoves,

La population de la moitié flamande de Marcq est flamande homo-
gène, Dans les écoles cie Marcq, la jeunesse asslrnilo J'enseigne-
ment franpis avec beaucoup de retard et d'adapt.rtion, En outre,
mëmc rians la sttuution actuelle, l'enseignement moyen est accessible
li proximité (Hcmc-Hal}. Herne peut également devenir une deuxième
résidence pour le juge de paix de Lcnnicq-Salnt-Oucnttn, au profit
de la partie occidentale de ce canton fort étendu, L'adaptation de la
frontlèrc linguistique ainsi que les échanqes de communes et de ha-
meaux n'a plus de sens si la commune de Marcq en est exclue.

4) All même rt" 5, insérer «Enghien» avant «Saint~
Pierre-Capelle ».

JUSTIPICATION.

Il est nécessaire de revenir à ce sujet au premier projet du Gcuver-
ne ment, conformément a l'esprit du Centre Harrnel, Le Gouvernement
est armé pour prendre les dispositions transitoires nécessaires,

Engh'.-n constttue une petite ville tradtttonnellerncnt Hamandc: son
appartenance à, tine province francophone, sa bourgeoisie et l'ensei-
gnement francisés y ont créé un bilinguisme généralisé. au mépris de
la langue du peuple. Le peuple continue d'user du dialecte flamand de
la région, mais le français est la langue culturelle. Le Centre Harrnel
a clairement reconnu cc caractère flamand, M, le Sénateur Allard
l'a également reconnu lors de la discussion du projet Moyersoen.

En 1930, Enghien comptait 51 % de personnes parlant .- exclusive-
ment ou principalement - le flamand, mais une administration com-
munale en tétée n'a jamais voulu se conformer à ces statistiques, Déli-
bérément, elle eut recours à des 'faux. à l' abus de pouvoir et au com-
plot de fonctionnaires, actes qui tombent sous le coup du Code pénal et
pour lesquels. en 1939. M. le Ministre Devèze n'a pas confirmé dans
ses fonctions l'ancien bourgmestre Delannoy.

Le maintien de cette ville dans le Hainaut serait une prime à l'abus:
l'abus de pouvoir deviendrait payant. En outre ils réclament le main-
tien dans le Hainaut de communes rurales flamandes de Marcq et de
Pe tit-Enqhien. sous prétexte que Marcq est située au sud d'Enghien et
la gare d'Enghien sur les territoires de Coquiane et cie Petit-En-
ghien!

Enfin, voici ce qu'écrivit dans son rapport d'inspection. le 6 no-
vembre 1940, M, Gaillard. commissaire d'arrondlssement de Nivelles
et membre de la commission linguistique:

« La connaissance de la langue française s'est chez la plupart des
enfants simplement superposée à la connaissance de Ia langue mater-
nelle flamande par suite du séjour plus 011 moins prolongé des élèves
dans des classes françaises. Ces élèves auraient donc dû à l'origine être
versés dans des classes flamandes »,

Art. 2.

I) Insérer un n° Ibis (nouveau) libellé comme suit:

« a) tine bande de territoire, sise au nord de la commune
de PLoegsteert, est distraite de cette commune et rattachée
aux communes de Messines et/ou Wulvergem et Neuve-
EgLise;

b) un petite bande de territoire, sise au nord et à l'ouest
de la commune de Wameton. est distraite de cette commune
ct rattachée à la commune de Messines;

c] une petite bande de territoire, sise au nord de la corn-
tnune de Bas- '\!Vameton, le long de la route Wervik~Mes-
sin es, est distraite de cette commune et rattachée li la cotn-
mane de Messines. »

JUSTIFICATION.

La frontière linquistique dans la région de Comines n'est pas net-
tement délimitée en raison de la francisation progressive, qui, actuel-
lement. est en recul. II n'y a pas si longtemps la petlte ville de
Messines était encore en butte à une francisation superficielle (dr
le régime de la minorité protégée, projet de la commission).

La commune de Ploegsteert s'étend, au nord. jusqu'à 300 mètres de
l'église de Wulvergem, jusqu'à 800 mètres du centre de la commune
de Neuve-Eglise; à proximité immédiate du centre de la commune. elle
seinde Messines en deux parties (l'enclave de Messines), ct ceci à 3,
1 ou 5 km du centre de la commune de Ploegsteert.

Cette partie septentrionale est intégralement Ilamand ; et compte une
population en grande majorité d'expression flamande: Bruqskc, Nach-
tegaalstraat, Busscherneersen jusqu'au bois de Ploegsteert.
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D~z~ noorderstrook client gevo~gd dccls bij Nieuwkerke [dat zijn
zuidpunt la Clé d'Hollande loslaat) , WulVC'rgem en vcoral Mesen dar
met ecu statuut van bcschcrrnde minderhcld wordt bcqiftiqd.

De rcqerinq dient te bcsllssen na ondcrzock ter plaatsr. Hctzellde
qcldt voor ccn kleine strook ill het westcn en noordcn van Waasten
en cen kleine strook in het noorden van Neerwaasten [Ianqs de wcq
Mescn-Wervtk}. De aanhechtinq hi] Mesen is hier de g~wenstc oplos-
siuq,

2) NI 2 vervanqen door wat volgt I

«l Let noorden (Jan de gemeente Komen otrurattende
Kruiseik, Komen-ten-Brielen, Schoonveld, Godshuis, Ko-
rcnt]e en Gladje wordt gescheiden Viln deze gemeente en
gevoegd bi] de gemecnte 'VVerCJik en/o] Houthem ».

VERANTWOORDING,

Kruiserk (400 inwoncrs ) Is volleclig Vlaams. De ganse uitsprong van
Komen buitcn de agglomeratie. vanaf de grote haan inbcqrepcu die
Wcrvlk met Menen verbindt is ovcrwcqcud vlaamsspreke nd (1.500 In-
woners) en heeft slcchts cen oppcrvlakkiqe vcrfranslniq onderqnan.

Deze streek vorrnt ccn inham in hct Vlaamse land, ondcrhoudt
menigvuldige kontakten er-ruee en ontvanqt ook veel inwijking vrin
daaruit. De verfrnnsinq van uit Komen zelf en van over de Leie is in
deze qcbieden slechts oppervlakkiq doorqcdronqen, ,

Komen-tcn-Brtelen vorrnt hiervan het centrum in het Noorden met
ccn eigen parochickerk en een eigen qcbied dat fel lijdt onder dr- nlets-
ontziende verfransinqsdruk van uit Komen. Hetzelfdc geldt voor de
gehuchten Korent]e en Godshuts, op de weg Wcrvtk-Mesen, dit laatsre
ls meer aanqcleund bij Wervik.

Deze gehuchten diencn aan te sluiten dcels bi] Houthem als Vlaamse
gemeente met beschermdc rninderheid, dee ls bij Wervik. De Regering
client hierovcr te bcslissen na ccn nauwkeurlq onderzoek ter plaatse.

3) NI 3 weqlaten.

VERANTWOORDING,

Risquons-tout hier bedoeld is de westkant van de Rijselstraat beho-
rende lot de gemeente Rekkem en omvat onqeveer 600 inwoners,

Een nauwkeurlq onderzoek in 1956 qedaan gaf volgende uitslag
op een getal van 623 inwoners waren "1' 310 vlaamssprekenden (147
eentaliq, 163 tweetalig) en 313 franssprekenden waarvan 3l vreernde-
lingen meestal van franse nationaliteit (120 eentalig en 193 tweetaliq}.

Zonder de vreemdelingen is er een meerderheid vlaarnssprckenden.
De toestand Is slndsdien nog gunstiger qeworden voor het nede-lands.

Dit gehucht moet dus niet gescheiden worden van Rekkem. Er weze
nog aanqestipt dat de qemeenteraad van Moeskroen in 1956 het voor-
stel tot overheveling heeft verworpen.

4) Een n" 3bis (nieuw) invoegen dar luidt als volg': :

, « a) het gehucht Aalbeke station en Le Petit-Cornil in
de gemeente Moeskroen uiorden [fescheiden van deze ge-
meente en gevoegd bij de gemeente Aalbeke;

b) het gehucht Het Kompas tot aan de grote Spiere
wordt gescheiden van de gemeente Moeskroen en geuoegd
bij de gemeente Rollegem; ,

c) het gelmeht Tombtoek tot aan de grate Spiere wordt
gescheiden van de gemeente Lowingen en gevoegd. bij de
qemeente Rollegem;

d) de strook: ten Oosten lIan de grote Spiere op grond-
qebied Dottenijs. wordt afgescheiden (Jan deze gemeente
en gevoegd bi] de gemeente Kooigem, »

VERANTWOORDING

a) het qehucht Aalbeke station op Aalbeke heefr een uitbreiding op
grondgcbied Moeskroen. omvattende enkele tlentallen huizen, De be~
volkrnq van deze stationsuitbreiding met Le Petit Cornil dat er bij
hoort, Jeeft mee met de Aalbeke stationswijk en er zl]n praktisch
uitsluitend Vlaarnssprekenden.
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Il convient de rattacher cette partie septentrionale à Neuve-Eglise
(qui abandonne Son saillant méridional, la Clé d'Hollande) ft Wulver-
gem ct, surtout il Messines, qui est dotée d'un statut Ile minorité pro-
tégée,

Le Gouvernement doit décider après une enquête sur place. Il en est
de mè mc d'une mince bande de terrttoirc, sise à l'ouest et au nord de
Warneton. et d'une petite bande de territoire, située au nord de Bas-
Warneton (Ie Ionq de la route Mcsslnes-Wcrvtk). La solution qui
s'impose actuellement est le rattachement à Messines.

2) Remplacer le n" 2 par ce qui suit :

« Lc: nord de la comlllune de Comines, comprenant Kruis-
eik. Komen-ten-Brielen, Schoonoeld, Godshuis, Korentje et
Glad]«, est distrait de cette commune et l'attaché à fa com-
1Il11l1e de Wervifc et/ou Houthem. »

JUSTIFICATION.

Krulsclk (400 habitants) est entièrement flamand, Tout le saillant
de Comines en dehors de I'aqqlomération, à partir de la grand'route
qui relie Wervik à Menin. est en grande majorité d'expression fla-
mande (1500 habitants] et n'a subi qu'une francisation superficielle.

Cette région. qui constitue une enclave en pays flamand, a de mul-
tiples contacts avec celui-ci et en reçoit un important courant d'im-
migration. L<:1 francisation. partie de Comines même et d'au-delà de la
Lys, n'y a pénétré que superftcïellement,

Komen-teri ....Brielen en est le centre septentrional, avec sa propre
église paroisslale et son propre territoire, et subit Ja forte pression de
Iranctsatton exercée pal' Comines, Il en est de même, sur la route de
Wervik-Messines, des hameaux de Korentje et Godshuls, ce dernier
s'appuyant plus SUI' Wervik.

Ces hameaux doivent être rattachés en partie à Houthem! com-
mune flamande il minorité protégëe, et. en partie, fl Wervik. Il
appartient au Gouvernement de dé eider après une enquête appro-
fondie sur place,

3) Supprimer le n" 3.

JUSTIFICATION,

Risquons-Tout constitue le côté ouest de la Rue de Lille. appartenant
ft la commune de Rekkem. ct compte environ 600 habitants,

Une enquête minutie use, effectuée en 1956. a donné les résultats
suivants : sur 623 habitants, 310 étaient d'expression flamande (117
unilingues, 163 bilingues) et 313 francophones. dont 31 étranqers de
nationalité française (120 unilingues ct 193 bilingues).

Sans les étrangers, il y a une rnajorité d'expression flamande. Depuls
lors. la situation est devenue encore plus favorable pour le néerlandais,

Il n'y a donc pas lieu cle distraire ce hameau de Rekkem. Signa-
lons encore qu'en 1956 le conseil communal de Mouscron a rejeté
la proposition de transfert.

4) Insérer un n' 3bis (nouveau), libellé comme suit:

« a) les hameaux d'Aalbeke--Gare et de Le Petit-Cor-
nil, sont distraits de la commune de Mouscron et rettschés
à le commune de Aalbeke:

b) le hameau Het Kompes, jusqu'à la Grilnde Eepierie,
est distrait de la commune de Mouscron et rattaché à la
commune de RollCllem;

c) le hameau de Tombroek jusqu'à la Grande Espierre,
est distrait de lu commune de Luingne et rattaché à fa com-
mune de Rollegem;

cl) la bande à test de la Grende-Espierre, sur fe territoire
de Dottignies .. est distraite de cette commune et rattachée à
la commune de Kooigem, »

JUSTIFICATION.

a) le hameau de Aalbeke-Gare ft Aalbeke s'étend sur le territoire
de Mouscron et comprend quelques dizaines de maisons. La population
y comprise celle de Petit Cornil. qui en fait partie, participe à la vie

, du quartier de la gare et JI n'y a pratiquement que des personnes d'ex-
pression néerlandaisev



Er di eut nanqcsti pt dat Moeskroen cen ciqcn station hecft:

b) de wijk Het Kompas in Moeskroen aan de kant van Rollcqem Is
voor 85 % vlaams en kan best bij Rolleaem aanslultcn samcu Illet hct
qchuc ht "Ï'om ln-or-k;

c} hct vehucht Tomhrock dat zicl: urtstrc kt ovcr l<oIlegern en Lowin-
qcn is in zijn qchcel in zcer grote mccrdcrhcid vlaams. De tcllil1~ van
1930 gaf in Lowingen 36 '10 uitsluitcnd en ovcrwcqcnd vlaamssprc-
kcnden waarvan ccn goed deel te Tornbrock. Dit gehucht bcschikt sinds
cnkclc j aren ovcr ecn eigen parochiekcrk en hoort taalkundi c hij Rol-
legem. Zowel Het Kornpas als T'ombrock liggen ten noorden van de
grote Spiere die door het Harrnel Centrum dcstijds als de taalqrcns
wcr d uunvunrd,

d) dit geldt ook voor een strook van Dottenljs (en noordeu van de
grote Spiere en omvattende de punren Ronccvnl en Sarpe die bij
Kooigem dicnen aan tc sluitcn.

Hct rcçjcrlnqsontwcrp heeft ter zakc dl' interpretatie tell noorden
van de grote Spiere verke erdelijk qcinterpreteerd en beperkt tot een
zoqenaamd gehucht in Dottenijs, In Icite ligt deze strook over Dette-
nijs , Lowinqen en Moeskroen,

5) Een n' 7bis (nieuw}, invoegen dat luidt als volgt:

« a) de ge/wchten Lablieu (Abele) en Henibecq sarnen
met de been Edingen-Hove (Jaar zover op Mark gelegen,
ioorden gescheiden oen de gemeente Mark en gevoegd bi]
de qemeente HO(Je in de provincie Heneqouioen:

b) het. gehucht Kokejane en een noorderstrook van Let-
telingen wotden gescheiden ven de gemeente Lettelingen
in de prouincie Heneçoutoen en gevoegd bi] de qemeente
Herne in de provincie Brabant, met uitzonderinq (Jan het
station Viln Edingen dat bij Edingen wordt gevoegd;

c) het gehucht Herbeek wordt gescheiden van de 'ge-
meente Sint-Renelde en gevoegd bij de gemeente Lem-
beek. »

VERANTWOORDING.

a) terug tot de thesis van het reqerinqsontwerp, behoudens dat
Labliau-Hernbecq eh de baan Edingen-Hove worden qe voeqd bij Have
waarvan het centrum even dicht is als dat van Mark. De Waalse
hclft der gemeente Marle vorrnt ecn eigen gchee! rond de parochie-
kern Labliau. Het is best die als geheel te behandelen en niet over
vier gemeenten te verdelen zoals het regeringsontwcrp luidde;

b) Kokejane en het noorden van Lettelingen zijn oubetwistbaar
homogeen en standvastiq Vlaarns en dlenen dus ovcr tc qaan naar
Herne zoals in het regeringsontwerp luidde in de gcest van het Harmel-
centrum. Het station van Edingen op Lettellnqen Hgt nlet op Kokejane
zclf en kan bi] Edingen gevoegd;

c} het gehucht Herbeek dient overcenkomstig de besluiten van het I
Harrnelcentrurn en het regeringsontwerp gevoegd bi] Lembeek.

De commissie had de stellingname van het Harrnelcentrurn uit het
oog verloren en het weglaten van Herbeek is alleen daaraan te wtjten.

6) N" 8 doen voorafgaan door de woorden « Cuse-le-
Flûte », en er aan toevoeqen «en/of Dworp en Alsem-
berg », .

VERANTWOORDING.

Curé-la-Flûte is eeri vlek aan de rand van het Hallcrbos met
slechts enkele huizen gegroepeerd rond de oude afspanning Curé-la-
Flûte.

De toevoeging geschicdt in overeensternmlnq met het Harmelcentrum
en het regeringsontwerp. De regering dient na onderzoek ter plaatse
de qemeentc aan te duiden waarbij dit punt best aansluit,

Op te merken dat de nummers 8 (strook grondgebied links van de
steenweq op Alsemberg ; Zevenborre) en 9 Kwaadrode rceds in 1927
het voorwerp hebben uitgcmaakt van onderhandelingen tot uitwisse-
ling tussen St-Genestus-Rode en Erqenbrakel.
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Notons que Mouscron a sa propre gare:
b) le quartier « Het Kompas ,> il Mouscron, du coté de Rolleqem,

rsl flamand il 85 % et peut sans inconvénient être rattaché il Rolle-
gem, de même gue le hameau de Tombroek:

c) le hameau de 'I'ombrock, qui s'étend WI' le territoire des corn-
muncs de Rollegem et de Luingnc, est flamand dans sa grande majorité.
Le recensement de 1930 donna il Luingne 36 % de personnes parlant
cxclustvcmcnt ou prlnclpalerncnt le flamand, dont une grande partie
habite il Tombroek. Cc hameau a depuis quelques années sa propre
église par oissia le et, du point de vue linquistlque, il appartient ti
Rollegem. Aussi bien Hot Kompas que Tombroek sont situés au nord
de la Grande Esplerrc, que le centre Harmcl avait accepté comme
frontière linguistique:

d) ceci vaut également pour une bande de Dottignies, au nord de
la Grande Esplerre, ct comprenant les points de Ronceval ct dl' Sarpe,
gui doivent être rattachés à Kooigem.

Le projet qouverucmental a interprété erronément l'expression « au
nord de 18 Grande Esplerre » ct il l'a limitée à uri prétendu hameau à
Dottignies. En réalité, cette bande est située sur le territoire de Dottl-
0nies, dl' Lningne ct de Mouscron.

5) Insérer un n" 7bis (nouveau). libellé comme suit t

a) les hameaux de Labliau (Abele) et H embecq ainsi
que la route Enghicn-.JJoves, dans la rneszrre où elle est
située sur le territoire de Marcq, sont distraits de la corn-
Inune de Marcq et rattachés 11 là commune de Houes, dans
la province de Hainaut;

b) le hameau de Coquiane ainsi qu'une bande de terri-
toire au nord de Petit-Enghien sont distraits de la commune
de Petit-Enghien, dans la province de Hainaut. et rattachés
il la commune de Herinnes. dans la province de Brabant,
il l'exception de la gare d'Enghien, laquelle est rattachée
il Enghien;

c) Le hameau de Heerbeek est distrait de la commune de
Saintes et rattaché il la commune de: Lembecq. »

JUSTIFICATION.

a) il Y a lieu d'en revenir à !a thèse du projet gouvernemental. sauf
que Labliau-Hembecq reste rattaché à Hoves, dont le centre est aussi
proche que celui de Marcq, La moitié wallonne de la commune de
Marcq constitue un ensemble distinct autour du centre paroissial de
Lahliau et il est préférable de la traiter comme telle et non de l'épar-
piller sur quatre communes, comme le prévoit le projet gouvernemental.

b) Coquiane et le nord de Petit-Enghien sont incontestablement
homogènes et ont toujours été flamands, Ils doivent dès IMs être trans-
férés à Hérinnes comme le prévoit Il' projet qouvernemental, confor-
mément à la recommandation du Centre Harmel, La gare d'Enghien,
sut' le territoire de Petit-Enghien. ne se trouve pas sur le territoire de
Coquiane et peut dès lors être rattachée à Enghien;

c} le hameau de Herbeek doit être rattaché à Lernbecq, confor-
mément aux conclusions du Centre Harrnel et au projet gouvernemen
tal.

La commission avait perdu de vue l'avis du Centre Harmel et !a
suppression de Herbeek est uniquement due à ce fait.

6) Paire précéder le n" 8 par les mots « Curé-la-Flûte »
et y ajouter «et/ou Tourneppe et Alsemberg »,

JUSTIFICATION.

Curé-la-Flûte est un lieu-dit. à la lisière du Hallerbos, et ne com-
prend que quelques maisons.· groupées autour de la vieille auberge
Curé-la-Flûte,

L" rattachement est COll forme aux conclusions du Centre Harmel
et du projet qouvernemental. Après enquête sur place. le gouvernement
devra indiquer la commune il laguelle ce lieudit pourrait être rattaché.

Notons que 'Ies numéros 8 (bande de territoire. sise à gauche de la
chaussée d'Alsemberg: Zevenborre) et 9 (Kwaadrode}, ont. en 1927
déjà. fait l'objet de pourparlers concernant un échange entre Rhode-
Saint-Genêse et Braine I'Alleud.
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7) N'I0 wijzigen als volgt:

« De ge/wchten 't Rot en Bnkenbos tuorden gescheiden
(Jéln de gemeente Terhulpen in liet administratief arron~
dissemeni Nijvel en ge(Joegd bij de qemeente Hoeilaart en;'
of Ol'erijsc in het administratief arrondissement Bru ssel. »

VERANTWOORDING.

Teruqkeer toi het reqerlnqsontwerp, Tcn onrechte werd de r-eqeriuqs-
tekst in cornmlsste qewijztqd (Nieuwbakenbos in plaats van Baken-
bos) op grond van een bewerlnq als zou Overijse nlets eisen. De
inwoners van het deel van Bakenbos dat op Overijse aanqeweaen is,
zoals in het regeringsontwerp vervat, is door Vlamlnqen bewoond,
een 300-tal inwoners, 70 à 80 famllies. Het qaat hier orn cen strook
ten noorden van de spoorweq, De spoorweq vorrnt hier de taalgrens.

8) N" Il vervanqen door wat volgt:

« De stationswijk wordt gescheiden van de gemeente
Overijse in het arrondissement Brussel en gevoegd bij de
gemeente Terhulpen. in het sdministretie] arrondissement
Ntjvel. »

VERANTWOORDING,

Het qaat hier orn cen dccl aan de voorzljde van het station lJerlcht
op Terhulpen.

Terhulpen wil echter een strook aanhechten van de overzljde van
het station nlet om taalredenen rnaar om de rang van ontvoogde
qemeente te kunnen bekomen,

9) Een n" 12bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:,

« Een strook grondgebied in het Noorden van Sluizen
[een de been Tieneti-Beoekom ) wotdt gescheiden van deze
gemeente en gevoegd bij' Meldert in het arrondissement
Leuven. »

VERANTWOORDING.

Sluizen Is cen tweelinqqemeente met twee kernen : een Vlaamse
dorpskom., Sluizen (thaas tweetaliq] en een Waalse kern Schnnpré.
Vroeqer woonden bier een 35-tal Vlaamse en een lO-tal Waalse Iami-
lies, Er wordt aileen een decl opgevorderd ten Noorden van de twee-
talige dorpskom aan de zijde van Meldert,

Na 1930 was de Vlaamse rniuderheid nog heschermd. De ganse
gemeente' telt een 300 inwoners.

10) Een n" 12ter invoegen, dat luidt als volgt:

« Het geflUcht Aardevoor scheiden /Jan Neerheylissem
en voeqen bi] de gemeente Goetsenhoven in het edminis-
tratief arrondissement Leuven. »

VERANTWOORDING.

Het qaat hier om een straatqehucht met een 40-tal Iamilies dat, hoc-
wel tamelijk dicht naar het centrum, Vlaams gebleven is.

11) Een n" 15bis (nieuw) invoegen dat Iuidt als volgt:

«a) het gedeelte van het gehucht R.ooststatie dat zich
uitstrekt op Roostlaerwik (tot aan de Romeinse weg) wordt
gescheiden oan deze gemeente en ge!Joegd bi] de gemeente
hd~L~~~ .

b] het gedeelte van het gehucht R.ooststatie dat zich
ultstrekt op Kotstoorm tuordt gescheiden pan deze gemeen-
te en gevoegd bij de gemeente [euk in Limbtirq:»
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7) Remplacer le n" 10 pa!' cc qui suit :

«Les hameaux 't Rot et Bakenbos sont distraits de la'
commune de La Hulpe, dans l'arrondissement administratif
de Nivelles, et ratt aches aux communes de Hoeilaart et/ou
clCocrijs» dans l'arrondissement administratif de Btuxel-
les, »

JUSTIFICATION.

Retour au projet gouvernemental. C'est il tort que te texte \JOU"
v crncmcntul a été modifié en commission (Nleuw-Bakcnbos nu lieu
de Bakenbos) sous prétexte qu'Overijse ne demande rien. Lu partie
de Bukcnbos dépcudant d'Overijse comme le prévoit le projet qou-
vcrncmcntal, est habitée par des Flamands : quelques 300 habitants
ou 70 il 80 familles. Il s'aqit d'une bande de territoire, sise au nord du
chemin de fer. qui y constitue lu frontière linguistique.

8) Remplacer le n° 11 par ce qui suit:

« Le quartier de la gare est distrait de la commune d'Ove-
rijse, dans l'arrondissement de Bruxelles, et rattaché à la.
commune de La Hulpe, dans rarrondissement administratif
de Nivelles. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'une partie de territoire, située devant la gare et orientée
vers la Hulpe. .

La Hulpe veut toutefois annexer tine bande de "autre côté de la
gare. non pas pour des raisons linguistiques, mais pour pouvoir
obtenir le rang de commune émancipée.

9) Ajouter un alinéa 12bis.

« Une bande de tet rltoire sise au nord de L'Ecluse (sur
la route Tirlemont-Beuvechain ) est distraite de cette com-
mune et rattachée à Meldert, dans l'arrondissement de
Louvain. »

JUSTIFICATION,

L'Ecluse est une commune jumelée avec deux centres : un centre
flamand (actuellement bilingue). l'Ecluse, et un centre wallon. Schim-
pré. Jadis. une trentaine de famtlles flamandes et une dizaine de
familles wallonnes y habitaient. Il ne s'agit que d'une bande de terri-
toire située au nord du centre bllinque. du côté de Meldert,

La minorité flamande était encore: protégée après 1930. Toute la
commune compte 300 habitants environ.

10) Ajouter un alinéa 12ter, libellé comme suit:

« Le hameau d'Aardevoor est distrait de Neerheylissem et
rattaché à la commune de Gossoncouri, dans l'arrondisse-
ment administratif de Louvain. »

JI1STIFICA TION.

Il s'agit d'une rue-hameau, où habitent une quarantaine de familles
qu i, quoique relatlvcment pres dl! centre, est restée flamande.

Il) Insérer un n" 15bis (nouveau) libellé comme suit:

«a) la partie du hameau R.ooststatie, sise sur R.osoux#
Crenwick (jusqu'à la chaussée romaine), est distraite de
cette commune et rattachée à la commune de Goyer, dans
le Limbourg;

b) la partie du hameau Rooststetie, sise sur Corswarem ..
est distraite de cette c~ti1mune et rettechée â la commune
de Goqer, dans le Limbourg, »



VERANTWOORDING,

Hct gehucht «Rooststatie ", ook In het Frans zo genoemd en gele"
gen op Jeuk heeft een uitbreiding op Roost-Krcnvik (Rosoux-Kren-
wik) nl, een 25-tal Famrlics voor meer dan 2/3 Vlamlnqcu. Eén huis
door een Vlaamse famille bewoond staat op de gemeente Kors worrn.

De oude Romctnsc weg is hier de huidiqe taalqrens. ook voor het
gehucht Hasselbroek, Gans Roost (niet Krenvik) was in 1830 nog
Vlaams.

Art. 2bis (nieuw}.

Een artikel 2bis (nieuw) invoeqen, luidende als volgt:

« Het arrondissement Nijvel wordt gescheiden van de
prouincie Brabant en gelJoegd bij de prouincie Henegou-
wen. »

VERANTWOORDING,

Alsdan zijn alle homoqene Vlaamse en homogene Waalse gewesten
in volledig eentaliqe pronvincles opqcnomen. Later kan Henegouwen
gesplitst worden in een Oost. en West-Heneqouweu zodat er vijf
Waalse en vijf Vlaamse provincles zouden zljn, na oprichting van een
arrondissement 'voor- de hoofdstedelijke aqqlorneratie in de zin van het
ontwerp Verbaanderd en bijaldlen de arrondlssementscornmlssarls hier-
van rechtstreeks zou afhanqen van de Minister van Blnnenlandse
Zaken,

Deze oplossinq vormt een degelijke evenwichtige grondslag voor een
verdere harmonieuze ontwikkeling der Vlaams-Waalse verhoudlnqen,

Art. 4,

1) A. - In hoofdorde :

§ 1 van dit artikel vervanqen door wat volqt t

« Artileel 6, § 4 van dezelfde wet wordt weggelaten. »

In bijkomende orde:

a) In dezelfde § I, de volqende woorden weglaten:

B.

«Mesen, Ronse, Vloesberg, Mark, Lettelingen, Her-
stappe, Moelingen, 's Gravenvoeren. St-Mertensooeren,
St-Pietersuoeren, Remersdaal en Teuven. »

b) In fine toevoegen wat volgt:

« Het bijzonder regime bepaald voor deze qemeenten zal
slechts gelden uoor eeti duur van 10 [eer oene] de inuier-
kingtreding van deze wet. »

VERANTWOORDING.

Het regime van wettelljke faciliteiten op bestuurlijk qebied moet
zo beperkt moqelijk qehouden worden in tijd en omvang, evenals voor
wat betreft het aantal gemeenten waar ze van toepassing ztjn.

De bedoelinq van de wet Is roch zoveel mogelijk de bestuurlijke
qrenzen te laten samenvallen met de taalgrens en vervolgens een
prikkel te scheppen tot verzekerde homogene ontplooinq en qeleidelijke
asslmilatle.

De administratieve teqernoetkomlnqen in wettelijke vorm gesteld
kunnen te' dien aanzien slechts verkeerde speculaties voeden,

Men mocht zich tel' zake wel eens insplreren aan de Zwitserse toe-
standen. In Frans Zwitserland In zijn geheel genomen wonen 10 %
duitssprekenden, in sornrniqe steden 20 % en meer, In Itallaans Zwlt-
serland is het % ncq hoger, in sornmiqe gevallen wel tot 30 en 40 %'
Voor 't Vlaamse land in zijn geheel Is het % naast franssprekenden
ten hoogste 3 9"0' dan nog meestal verfranste en tweetaliqe Vlamingen.

Welnu in Zwltserland wordt geen enkele wettelijke teqemoetkornlnq
erkend, Moest men In Zwirscrland de in België voorgestelde hybriede
oplossinq huldigen, dit zou direkt een open oorlog en welllcht het
uiteenvallen van het land voor gevolg hebben. Dit Is [uist het geheim
van de Zwitserse taalvrede,

De Zwltserse oplossinq doet qeen afbreuk aan de Feitelijke teqernoet-
koming bi] de kontakten van persoon tot persoon. De grond van de
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JUSTIFICATION.

Le hameau « Rooststanc », appelé également ainsi en français, et
sis sur le territoire de Goyer, s'étend sur le tcrrttoirc de Rosoux.CI·cn-
wick (Roost-Knnwilc), il s'agit de quelque 25 familles qui, pour les .'Yi,
sont Ilumandes. Une maison, habitée par une Famille flamande, est sise
sur la commune de Corswarem.

L'ancienne chaussée romaine ainsi que pour le hameau d'H asscl-
broeck, y forme actuellement la Irontlère linguistique. Rosoux, dans
son ensemble. (mais non Crenwick) était encore flamand en 1830.

Art. 2bis (nouveau),

Insérer UIl article 2bis (nouveau) I libellé comme suit:

« L'vurcndissement de Nivelles est distrait de la prooince
de Brabant et rattaché à la province de Hainaut, »

JllSTIFICA TION.

Toutes les régions hornoqènes flamandes et toutes les régions homo-
gènes wallonnes sont ainsi reprises dans les provinces entièrement uni-
lingues, Le Hainaut pourra ensuite être scindé en Hainaut oriental
et Hainaut occidental de manière à obtenir cinq provinces wallonnes
et cinq provinces flamandes. après la création d'un arrondissement
pour 'l'agglomération de la capitale dans le sens de la proposition Ver-
baandcrd étant entendu que le commissaire d'arrondissement dépen-
drait directement du Ministre de J'Intérieur.

Cette solution constituerait une base stable et durable en vue d'un
développement harmonieux des rapports wallo-flamands.

Art. 4.

I) A. - En ordre principal:

Remplacer le § 1 de cet article par ce qui suit :

« Supprimer rarticle 6, § 1:. de la même loi. »

B, - En ordre subsidiaire:

á) Au même § I, supprimer les noms suivants:

«Messines, R.enaix, Flobecq, Marcq, Petit~Enghien, Her-
stappe, t....Loulend, Fouron-le-Comte, Fouron-Saint-Martin.
Fouron-Saint-Pierre, Remersdaal et Teuoen,»

b) In fine ajouter ce qui suit:

« Le régime spéciel rarrëté pour ces communes, n'est vala-
ble que pour (me période de 10 ans, à. partir de l' entrée en
vigueur de la présente loi, »

JUSTIFICATION,

Il y a lieu de limiter dans 'le temps dans la mesure du possible, le
régime de facilités légales sur le plan administratif. de même que le
nombre de communes auxquelles il est applicable.

Le but de la présente loi est de faire coïncider dans la mesure du
possible les limites administratives avec la frontière linguistique et de
stimuler ensuite le développement homogène ainsi que l'assimilation
progressive,

Les concessions sur le plan administratif peuvent sous leur forme
légale, à cet égard. susciter des espoirs fallacieux.

On ferait bien, à ce propos, de s'inspirer des situations existant en
Suisse. Ln Suisse romande, dans son ensemble, compte 10% de citoyens
d'expression allemande, certaines villes 20 % et davantage. En Suisse
italienne. le pourcentaqe est plus élevé encore, dans certains jusqu'à
30 à 40 %' Pour l'ensemble du pays Ilamand, le pourcentage de ceux
qui parlent le plus fréquemment le français est de 3 %, le plus souvent
des Flamands francisés et bilingues.

Or, la Suisse n'accorde aucune facilité légale. Si la Suisse devait
instaurer le régime hybride qui est proposé en Belgique, ce seraît
la guerre ouverte et, peut-être. la dislocation du pays. C'est là le
secret de la paix linguistique en Suisse,

La solution suisse n'empêche nullement d'accorder des facilités de
fait dans les contacts personnels. Le régime hybride. proposé chez
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bij ons voor qestclde hybrlcdc oplosstnq is d<lt men nir-t de waarborq
van vciliqhcid in rcchtc en in Icite wil toekcnncn nan de Vlaamse
landstrcek die gelijk is aun die tocqcstaun "an de Waalsc.

Men wil altijd nog de hypotheck van hct vcrledcn tegen ons uit-
spclcn.

De ervarlnq leert dat in Vlaanden-n ecu ruirne praktischc tcqr-moet-
korniriq voor de Bclqcn vau de andcre taal in Icltc wordt qcreahsecrd,
H et verstrckt onderricht in de tweed,' taal zal nDg meer de gemeenten
tot die praktlsche tc qcmoctkorntnq in staat stellcn. Dit vcrstrekt onder-
richt in de twcede taal is voor de bctrokkcncn van meer belang dan
wettclijke admlnistraticve Iaclliteitcn. Vcrder kan de Minister van
Binnenlandse Zakcn onderrichtingen verstrckken en richtlijnen geven
om dat minimum van prakttsche tcqcmoetlcomtnqcn voor werkelijk
anderstallqcn te orqanlsercn, Indien nodiq door middel van de ver-
plichting Olll minstens ecn bcambtc als ve rtuler ter beschikking te stel-
leu.

2) In § 3, op de 5" reqel, het woord « kosteloos » ver-
vangen door de woorden «teqen dezelfde ooorioserden
als uoor een expeditie in de oors pronkeli jk:e teel ».

VERANTWOORDING,

Indien een vcrtallnq in de andere taal waardc heeft van een cxpe-
ditie of voor echtvcrklaard afschrilt moet die vertaling met kosteloos
geschieden rnaar teqen dezelfde voorwaardcn als voor afleveriuq van
ccn expedltie van het orlqlueel. Zoniet worden de verzocker-s van
stukken in de andere landstaal bevoorrecht teqenovcr de inwoners
die dcrqelijke stukken aanvraqen in de taal van de streek.

3) A. ~ In § 4, een tweede lid invoeqen dat luidt als
volqt :

« De kendideten uoor een ambt o] betrekkinq in de be-
sturen van deze gemeenten kunnen slechts tot de examens
cootden toegelaten voor zouer nit: de ueteiste diplomes en
studiegetuiqschri[ten blijkt dat zij het daertoe sttekkend
onderuriis in dezelfde taal hebben geuolgd. »

VERANTWOORDING,

Dit voorstel herneemt de tekst die in de commissie werd voorgesteld
door de heer Verroken. Het doel Is het onderwijs in de streektaal te
valortzeren. Het ls ook een waarborq om het eigen karakter van
de gemeente te beveillqen door te verhindercn dat de gemeente-
diensten worden bevolkt met pcrsoncn die onderwijs hebben gevolgd
of verkozen in een taa l die niet van de strcek is, Er dient op qewczen
dat de keuze van onderwijstaal voor alle Belgen bepaalde solllcitatîe-
moqelljkheden opent en andere afsluit. Men mag ter zake geen klasse
van bevoorrechten scheppen.

Reeds in de wei van 28 juni, 1932 werd ecn tekst opgeuorneu, artl-
kel 9, § 5, die bepaalt dat niemand wordt toeqelatcn oni teqelijkertijd
in de nederlandsc en de franse examens mede te dinqen.

B. ~ Aan hetzelfde § 4, een Iaatste lid toevoeqen dat
luidt als volgt:

« Elke Belgische onderdaeri kan die nietiqheid inroeperi. »

VERANTWOORDING,

Iedere Belg heeft belang bij het naleven van de taalwet die hel karak-
ter van de streek of de taalrechten der minderheid bescherrnt. De
ervaring leert dat een taalregeling zonder doeltreffende sancties niet
wordt toeqepast,

Art. 7 (rueuw ),

Een artikel 7bis (nieuw ) invoegen dat luidt als volgt:

«De ertikelen 2, 4, 9, 15 en 17 uan de wet (Jan 14 juli
1932 houdende taalregeling in hez leqet en middelbenr
ondertoijs tuorden opqeheoen, »

[ 8 ]

nous, est basé sur le refus d'accorder au pays Flamand les mêmes
qarnntics en fait et en droit qu'au p"ys wallon,

Ce que 1'011 veut. c'est nous opposer l'hypothèque du passé,

L'expérience nous apprend que le r<lYs flamand pratique une politique
génereuse il J'égard des Belges francophones, Le reulorccment de l'ensor-
qcnmcnt de la seconde lunqnc nationale permettra aux COnnTIUlleSd'ac-
corder ces facilités pratiques. Cet enseignement renforcé de la seconde
langue nationale a, pour les intéressés, plus d'Impor-tance que des faci-
lités administratives légales, En outre, le Ministre de l'Intér ieur peut
donner des instructions et des directives en vue d'organiser ce minimum
de facilités pra tiques en faveur de ceux qui sont effectivemeni de langue
différente, au besoin par l'obligation de disposer "U moins d'un fonc-
tionnaire en qualité de traducteur.

2) Au § 3, à la l' ligne, remplacer le mot « grattlite~
ment» par les mots « aux mêmes conditions qttc pour une
expédition dans la langue originale ».

)USTIFICA TION,

Si la traduction dans l'autre lanquc a la valeur d'une expédition ou
d'une copie certlflée conforme, cette traduction ne doit pas être faite
qratuiternent, mais aux mêmes conditions que pour la délivrance d'une
expédition de J'original, sans quoi les intéressés, qui demandent des
documents rédigés dans J'autre langue nationale, seraient avantagés à
l'égard des habitants qui demandent ces documents dans la langue de la
région.

3) A. ~ Au § 4, insérer un second alinéa, libellé
comme suit:

« Les candidats il une [onction. ou il un emploi dans Tud-
ministration de ces 'communes ne peuvent être admis eux:
examens que s'il ressort des diplômes et certificats d'etudes
requis qu'ils ont suivi dans la même langue (enseignement
préuu à cet effet, »

JUSTIFICATION,

Cette proposition reprend le texte, présenté en Commission par
M, Verroken. Il tend à valoriser l'enseignement dans la lanque de la
région et à sauvegarder le caractère propre de la commune en empê-
chant la nomination dans les services communaux de personnes ayant
suivi ou choisi un enseignement dans une langue autre que celle de la
région, li convient de signaler que le choix de la langue de l'enseiqne-
ment ouvre on barre pour tous les Belges J'accès à certains emplois.
On ne peut, en ce domaine, créer une classe de privilégiés,

La loi du 28 juin 1932 prévoyait déjà, à son article 9, § 5, que nul
n'est admis il concourir à la fois aux examens néerlandais et aux:
examens français.

B. ~ Au même § 4, ajouter un dernier alinéa, Iihellë
comme suit:

« Tout citoyen belge peut invoquer cette nullité, »

JUSTIFICATION,

Tout citoyen belge a intérêt à observer la loi linguistique, qui sau-
vegarde le caractère de la région ct les droits linguistiques de la mino-
rité, L'expértence nous apprend qu'aucun régime linguistique n'est
appliqué s'il n'est pas assorti de sanctions efficaces,

Art. 7bis (nouveau),

Insérer un article 7bis (nouveau), libellé comme suit l

«Sont abrogés les articles 2, 1, 9, 15 et 17 de la loi du
14 juillet 1932, concernant le régime linguistique de l' en-
seignement primaire et de renseignement moyen. »



VEP ANTWOORDlNG.

De bcdoclmq ls de transmutaticklassen in Vl aande rcn al te schaf-
len (mt. 2, ,!, 15, 17) en ook de bijzondcrc scholcn van de mlddclbarc
qrnnd te Hi111c en te Ronse (art. 9). De Minister vr rklaardc zclf in de
Cornmisstc dat hct transmutattconderwt]s ecu hypokricr stt'bel is dar
ovcrlqcns zijn dari nie t hceft bcrcikt. Hct is dan ook onloqisch dit stcl-
sel te behoudcu.

Het is volstrckt onaanvaardbaar een dubbel ondcrwijsstclsel te bchou-
den in de taalqcwcstcn waarvau men de hOll1olJC'nr ontwlkke llnq wll
bcvorde rcn.

Ecu twcedc ondcrwijsnet in de andcre taal kan slechts voor gevolg
hebben clat men de mtndcrhcld qaat afzonde rcn van de strcekqcrnecn-
schap en in het isolement drijven in plaats van zc erin te assimlleren en
te inteqrercn olwcl dat men rninderhoden gaat ui tbouwcn tot burchtcu
die de assimil iat ic reqcnqaan en verkccrde inspirat.cs vocdcn om hel
taalrcqlmc del' strcck omVCI' te werpen.

Zulks belooft nlcts goeds voor de toekornst daar men al du, ouvcr-
mijdelijk de taalstrüd bestendiq t en ecn open konfllkt voorbereidt.

Echtcr is hel wei qewenst de studlc en de kcnnis van de anderc
landstaal te bc vordcren, speciaa I in een uantal taalqrensqerncenten doch
allcen op hasis van het beqinsel strccktaal = vocrtaal.

Ook op ondcrwljsqcblcd rnocht men zich inspircrcn aan hot Zwit~
scrse regime dat cen absolutc tcrrttortalitett huldigt. Een school in cen
undcrc taal schcpt geen recht voor wie el' aanspraak op m aken maar
cen onrccht, orndat zc de nssimilitie in hot qcdranq brcnqt, cie gevestigde
gemeenschap a antast en de taalvrcde verstoort,

Het huidig arncndcment client ook qczlen in het licht van de afschaf-
fin.g van artike l 22 van deze wct, voorz icn bij artikel 9.

Artikel 22 bcpaa Ide dat bet ondcrwijs van de tweeede taal kon nan-
qevanqen wordcn vanaf de twecde qraad wannecr op grond van tien-
j aarlijksc talentelling meer clan 20 'X, van de hevo lkinq qr-woo nltjk "en
andere tall spreckt dan die van de strcek, en wanneer de gemeente-
besturen zulks wildcn beslissen. Bij 20 % anderstaltqen. was el' hier
dus slechts sp rake van de Iacultelt om lcsurcn nan de twecdc taal
te wllden, .

Dit was bedoeld om de Waalse strcektaal te bcvetllqen voor ovcr-
woekering door de Vlamingen. Anderzijds werd alleen in het Vlaamse
land cen alncmeen rcqirne van transrnutarieklassen opgericht in de geest
van de wet en de wetqever besternd orn zeer spoedig te verdwijnen
en die voor Wallonië nooit werdcn ovcrwo qcn.

Hec ogenblik is gekomen om de eentaliqheld van betde landsdcleu
in rechte en in leite op gelijke wijze te bcvordercn,

Art. 9bis (nieuw),

Een artikel 9bis (nieuw) invoegen dat luidt als volgt:

« Artikel 24 van dezeljde ioet ioordt venjangen door
lVat volgt:

Het lagee en middelbear onderurijs alsmede het [roebel-
onderwijs tootclen gegeven in de tee! van de streek, alle
onderioijs met een endere uoett eel ioordt afgeschaft. Indien
het een vrij ondet ioi]s betreft wordt elke subsidie onttrok-
ken, De Koning zal de nodige overgangsma.atregelen tre]:
fen om de afschaffing van jaar tot jaar te oerzeketen vanaf
het schooljanr 1962~1963en de omschakeling te oerzekeren
naar de ooerteal van de streek,

De Koning zal eoeneens de nodiqe maatregelen treffen
om het ondetriclii in de tweede lendstael aan te passen uan
de oorderinqsgreed van de leerlinqeri in die taal.

De Koning kan eIJenzo onderrichtinqeri geven om het
aanvangsonderwijs in de streektnel beter aan te pessen eun
de prektische kennis van die taal doot de leerlinqen. »

VERANTWOORDING.

De bedoeling is het meest doelmatiqe onderwljs te verzekeren in
de taal van de streek en in de tweede landstaal. AI te dikwijls wordt
de studie van de tweede taal zo gegeven dat de mecst gevorderden
zich vervelen en de minst gevorderden toch niet kunnen volgen zodat
ze alleen een weerzin opdoen voor het onderricht in de tweede taal.

Dit moet ook toelaten aan de kinderen die thuis een andere taal
spreken de kennis van deze taal spoediger bij te werken,

Tenslotte dient het onderwijs In de streektaal zo weinig mogelijk
haperingen in te haliden voor de leerliugen die thuis een andere taal
spreken.
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jllSTIFICATION.

Il saqit de supprimer, en Flandre, les classes de transrnutatlon
(art. 2, 4. 15, 17) dl' même que les écoles spéciales du dcqré moyen ,',
Hal cl il Renaix (art. 9). Le Ministre il. lui-même, déclaré en Conllnis'
sion que lcnsciqncmc nr de transrnutatiou est un régime hypocrite qui
n'a d'uillcurs pas atteint son but. Il est dé, lors illogique de rnaintenlr
ce réqime.

Il est ubsohuneut inadrnlsslblc de conse-rver un double réqime dcn ..
seiuncmcnt dans dc s régions lin~lltjstiquC'!->dont on entend promouvoir
le développement homoqè nc.

Un second réseau d'enseignement dans J'autre langue, ne peut avoir
d'autre effet que d'isoler 1<1 mtuori té cie la communauté réqionale ct
l'Isolement de cette minorité, nu lieu de l'asslmller ou de l'üitéqrer,
aboutit ii la constitution de minorités qui s'opposent fi l'assimilation
et mettent tout en œuvre pour super le régime linguistique de la région.

Une telle situation ne promet rien de bon pour J'avenir. elle perpétue
les luttes linguistiques et prépare la voie il lin conflit ouvert,

IJ est toutefois souhaitable de promouvoir l'étude et la connaissance
de l'autre lanque nationale. notamment dans un certain nombre de
communes cie la Frontière linguistique, mais uniquement SUI' la base du
princip,': lanquc de la région '-" Ianque de J'enseignement,

Dans le domalne de l'ensctqncrnent, on pourrait éqaleuicnt siuspi-
l'cr du régime helvétique basé sur la territorialité absolue. Une école
de J'autre lanqne , ne crée aucun droit en Faveur de Cl'"UX qui la rcve n ..
diqucnt, mois une injustice parce qu'elle compromet J'assimilation, porte
atteinte à la communauté établie et trouble la paix linguistique.

Le présent amendement doit, en. outre, être examiné, compte tenu de
I" suppression, prévue il. I'article 9, de l'nrucle 22 de cette loi.

L'article 22 stipulait que I'ensctqnemcnt JI! la seconde lanquc P01IVé1tt

commencer dès le deuxième degré lorsque, SUf la base du recensement
linguistique décennal. plus de 20 % de la popu Ia tian parlait habituelle-
ment une autre Ianquc que celle de ]'1 réqion ct lorsque les ndrn ini.rtt-a-
tians communales en décident ainsi. En cas de 20 'lo de l'autre langue,
il n'était donc question que de la faculté de consacrer quelques heures
à la seconde langue.

Ceci avait pour but de mettre la région Iinqulstique wallonne à l'abri
d'une Inftltrntlon flamande. D'311tl'e part. cc n'est qu'en pays flamand
qu'un régime général de classes de- transmutation a été créé, qui dans
l'esprit de la loi et du législateur, était destiné à disparaître tres rapi-
dement et qu'on n'a d'ailleurs jamais cnvisn qé pour la Wallonie.

Le' moment est venu de promouvoir en toute égalité, en droit et en
fait, l' unilinguisme des deux parties du pays.

Art. 9bis (nouveau),

Insérer un article: 90is (nouveau), libellé comme suit:

« L'article 24 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

Les enseignements primaire et moyen ainsi que l'ensei-
gnement gardien sont dispensés dans la langue de la région,
tout enseignement dans une autre langue étant supprimé.
S'il s'agit de renseignement libre. toute suboention. est reti-
rée. Le Roi prendra les mesures transitoires nécessaires afin
d'assurer, d'année en année, cette suppression, à partir de
l'année scolaire 1962~1963,ainsi que la transition à la len-
gue de la région.

Le Roi prendra également les mesures nécessaires en pue
d'adapter renseignement de la seconde langue nationale au
degré de connaissances des élév es dans cette lerique.

De même, le Roi pOtZfm donner des instructions en (/!le
de mieux adapter l'enseignement de début, dans la langue
de la région à la connaissance prstique, que les élèves ont
de cette langue. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'organiser le plus efficacement possible I'enseiqhement de
la langue de ln région ct de la seconde Ianue nationale, Trop souvent,
lenseiqnement de la seconde langue est donné de Façon telle que les
mieux douës sennuient et que les moins doués qui ne sont tout de même
pas en mesure de «suivre})7 de sorte que cet e:nscignemen,t de la se-
conde langue finit par leur inspirer de la répugnance.

Cette disposition doit également permettre aux enfants parlant chez
eux l'autre langue, de compléter plus rapidement la connaissance de
cette langue.

Il convient enfin que l'enseigncment dans la langue régionale présente
le moins possible dl' difficultés pOUL' les élèves parlant chez eux une
autre langue,
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Art, 12 (nteuw). Art. 12 (nouveau).

Een artikel 12 (nieuw) toevoegen dat luidt als volgt: Insérer un article 12 (nouveau), libellé comme suit:

« De bcpelinqen van nrtikelen 1 en 2 l'an deze ioet zijn
van toepsissinq totdat een definitieue reqelinq tot stand komi
/JOOl' de Vlaams- Waalse en de Brusselse problemen in hun
geheel.

De dejinitieve reqelino van die pcoblemen moet het ge-
[Jolg zijn uan bc sprekinqen tussen behoorlijk gemachtigde
oerteqen woordigcrs van de onderscheideri oolksqemeen-
schappen waaruit Bel qtë besteat.»

VERANTWOORDING,

De Vlaamse en Waalse taalstreken worden in de huidige wetqevlnq
wel erkend, en in grote lijnen afgebakend doch niet voldoende ult-
qerust en naar de konkrcte raalkundiqe realttcit afqelijnd. De voorqe-
stelde wet heeft nog al te zeer en ulteraarcl een voorlopig karakter
waardoor alleen de voornaarnste betwistingen worden weggewerkt.

Er blijven echter nog tal van betwistingen en onopqeloste proble-
men hanqen, Later dtenen cie nodige correctles aangebracht door
onderbandellnqen tussen de qemandateerden van beide taalgemeen-
schappen op grond van een voorafgaande en volledige vakkundlqe
voorlichting ter zake,

<1: Le« dispositions des articles 1 et 2 de la présente loi
sont applicnbles JUSqU'élU moment du règlement définitif
des problèmes flamands-wallons ct bruxellois dans leur en-
semble.

Le règlement définitif de ces problémes doit êtz'e le résul-
tat de pourparlers entre des représentants, dûment manda-
tés, des différentes communautés etliniques qui composent
la Belgique. »

JUSTIFICATION.

Les reqions linguistiques wallonne et flamande, quoique reconnues
pat la législation en vigueur, ne sont pas suffisamment dëlhnitées
d'après les réalités linguistiques, La loi proposée a encore \ln caractère
trop provisoire qui n'élimine que les contestations essentielles.

Toutefois, de nombreux problèmes et contestations ne sont pas
résolus. Il y a lieu d'apporter plus tard les corrections nécessaires au
moyen de pourparlers entre les représentants des deux communautés
linguistiques sur la base d'informations préllrninaires et completes,

D. DECONINCK.
R, MATHEYSSENS,
F. VAN DER ELST,
R. VAN LEEMPUTTEN,
L. WOUTERS.

II. ~. AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEER VAN LEEMPUTTEN

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Eerste artikel,

In n" 3: «en Rozenaken » weqlaten.

VERANTWOORDING.

De gèrneente Rozenaken (arr. 'Oudenaarde) moet bij Oost-Vl aan-
deren blijven gezien de overgrote meerderheld vlaamssprekenden die
er aanwezig zljn,

Art.2.

I) Een nt"3bis (nieuw) invoegen dat luidtrals volqt .

, «De qedeelten van Orroir en Amengijs, die met een
gedeelte [JanRuien de Kluisberg uitmaken, toorden geschei-
den Van die 2 qemeenten en gevoegd bij de gemeente
Ruien in het arrondissement Oudenaarde, »

VERANTWOORDING.

Van de 77 families di~ de Klulsberq bewonen zijn er 2 van Amen-
gijs, 24 van Ruien en 51 van Orroir. De 24 familles op het qrond-
gebièd Ruien ,zijn alle vlaamssprekend, behalve 2, Van de 51 fam1lies
op het grondgebied Orroir zijn er slechts 10 franssprekende. De 2
familles op het grondgebied Amengijs zijn -de ene vlaamssprekend, de
andere franssprekend, De Kluisberg die één geheel vormt, dient in zijn

II. - AMENDEMENTS
PRÊSENTÉS PAR M. VAN LEEMPUTTEN

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

Article premier.

Au n? 3, supprimer « et Russeignies ».

JUSTIFICATION,

La commune de Russeignies (arrondissement d'Audenarde] doit
rester rattachée à la Flandre orientale, la population y étant en grande
majorité d'expression néerlandaise,

Art. 2.

1) Insérer un nO 3bis (nouveau), libellé comme suit:

« Les parties d'Orroir et Amougies qui, avec une partie
de Huien, forment le Mont de l'Enclus, sont distraites de
ces deux communes et rattachées à la commune' de Ruien
dans l'arrondissement d'Audenarde. »

JUSTIFICATION,

Sur les 77 familles qui habitent le Mont de l'Enclus' 2 sont établies
à Amougies, 24 à Ruien et 51 à Orroir. Les 24 familles qui habitent
sur le territoire de Ruien sont toutes d'expression flamande. à l'ex-
ception de deux. Sur les 51 familles qui sont établies sur Je territoire
d'Orroir, il n'yen a que 10 qui sont d'expression française, Quant
aux 2 familles fixées sur le territoire d'Amougies, rune est d'expression
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qehecl bij Ruien gevoegd. Ook andere arqumcnten van admlnlstraticve
ccnvorrniqhcid pleiten voor dit' oplossing, o.a. post, politietoezicht,
accijnzcn, enz.

2) Een n" 4bis (nieuw) Invoeqen dat Iuidt als volqt r

« Het qehucht Qllatre-Vents wordt gescheiden onn de
gemeente Elzele en geIJoegd bij de gemeente Schoorisse. »

VERANTWOORDING.

Het gehucht Quatre-Vents bestaat io tol aal uit 27 huizen en niet
ult I zoals in de cornmlssie qeze qd, Op enkele ultzondertnqen na zt]n
de fumilies vlaarnssprekcnd.

De grote transversale baan KOI'trijk-Honse-Opbrakel"N"derbr<1kel··
Ninove-Brussel in Zuld-Oost-Vlaanderen loopt Immers in zijn geheel
ave,' Vlaarns qebted, Het weqlaten van het Vlaamse u"hucht Quatre-
Vents zou een niet te wensen onderbreking vorrnen.

3) NI' 5 vervanqen door wat volgt:

« De qehuchten D'Happe en D'Hutte worden gescheiden
van de qerneente Vloesberg in de prouincie Heneqouiuen
en gevoegd bij de qemeente Opbrakel in de prouincie Oost-
Vlaanderen. »

VERANTWOORDING.

Het geldt hier een teruqkeer naar het regeringsontwerp qesteund op
het Harmelcentrurn, .

Het gehucht D'Hoppe omvat onqeveer 300 mwoners waarvan 1*
familles ill het beboste toerrstlsch centrum. Het qeheel van het gebucht
D'Hoppe ornvat slechrs 2 Waalse furnilies, 1 in de oude D'Happe en
'1 naar het toertstlsch centrum toe,

Het Is onverantwoord hier geen efien toestand te scheppen, zowel
voor de hewoners van D'Hoppe zelf als voor Vloesberg dat anders
ecn bijzonder statuut zou moeten opgedrongen worden.

4) Een n" 5bis (nieuw) invoeqen dat luidt als volgt:

« De oooruitstekende puni lJan Floesberg liggende tus-
sen de gemeenten Opbrakel en Everbeek toordt gescheiden
van Vloesberg en qevoeqd bij de gemeente Opbrakel in
de ptooincie Oost- Vleenderen. »

VERANTWOORDING.

Tussen Everbeek en Opbrakel ligt een scherp vooruitstekend punt
vj'ln Vloesberg die door Vlamingen is bewoond en dient over te gaao
naar. Opbrakel.

Het betreft hier een strook ten zuiden van de Mont-de-Rode met
de huizen qenurnrnerd van 1 tot 8 en het hof «te Lenieren », Het zijn
allemaal vlaamssprekende Iamilies.

[ 1 l ]

française, l'autre flamande, Le 1\10nt de i'Enclus, qui forme un tout,
doit ê trc rattaché dans son ensemble il Ruien, D'autres arqumcnts basés
sm l'unlforrnité administrative plaident en faveur de cette solution,
entre autres au point de vue poste, surveillance de police, droits
dacclsc, etc.

2) Insérer U11 11" 4bis (nouveau), libellé comme suit:

« Le hameau Onatre- Vents est distreit de la commune
d'Ellezelles et rattaché à la commune de Schorisse. »

JUSTIFICATION,

Le hameau de Quatre-Vents se compose au total de 27 maisons et
non d'une ainsi qu'il a été dit en Commission. A quelques exceptions
pres. les familles sont d'expression flamande,

La grande route transversale COlirtrai-Renalx-Opbrakel-Nedel'bJ'akel-
Nfnove-Bruxclles, dans le sud de la Flandre orientale, se trouve en effet
entièrement en territoire Hamand. En supprimant le hameau flamand de
Quatre-Vents on provoquerait une interruption qui n'est pas souhai-
table.

3) Remplacer le n'' 5 par ce qui suit:

« Les hameaux La Houppe et La Hutte sont distraits de
la commune de Flobecq dans la province de Hainaut et
t'attachés à la. commune de Opbrakel dans la province de
Flandre orientale, »

JUSTIFICATION,

Il s' agit Icl d'un retour au projet gouvernemental, basé sur les
conclusions du Centre Harmel.

Le hameau La Houppe compte environ 300 habitants, dont 14 fa-
milles dans le centre touristique boisé. L'ensemble du hameau La
Houppe ne comprend que 2 familles wallonnes, 1 dans la vieille
Houppe et 1 vers le centre touristique.

Il serait injustifié de ne pas créer ici une situation nette. tant pour
les habitants de La Houppe même gue pour Flobecq, auquel il faudrait
sillon imposer t111statut particulier.

4) Insérer un n° 5bis (nouveau), libellé comme euit :

« Le saillant de Flobecq situé entre les communes de
Opbrakel et d'Everbeek est distrait de Flobecq et rattaché
à la commune de Opbrakel dans la province de Flandre
orientale, »

JUSTIFICATION,

Entre Everbeek et Opbrakel se trouve un saillant proéminent de la
commune de Flobecq. Ce saillant est habité par des Flamands et doit
être rn ttaché il Opbrakel.

Il s'agit d'une bande de territoire au sud de Mont-de-Rode compre-
nant les maisons numérotées de 1 à 8 ainsi que la ferme dite «te
Leniercn », Toutes les familles sont d'expression flamande,

R, VAN LEEMPUTTEN.
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